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njujork, 

27. avgust 

1901. trovanje u hell’s 
kItchen-u! strIhnIn u 

narodnoj kuhInjI!

preko stotInu 
mrtvIh kod “ božje 

dece“...!

...svI detaljI samo
 u„“ mornIng sun-u“!

jupiteru! 

telefon 

za tebe!

...sumnja se 

na nekog lekara 

ruskog porekla... 

”
morning sun” će

vam isporučiti  

krivca!

eh, da! javi se! 

kaži im da sam 

bolestan...

oh! gospodine 

komesaru...! razumem, 

gospodine komesaru... 

odmah stiže...

 jupIteru, 
javI se!

ne

 mogu... 

imam 

tempe-

ratu-

ru...
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potrebni su im svi policajci 

na terenu. svi, a to 

znači i ti.

doktor je re-

kao da moram 

da ostanem u 

krevetu. 

jupiteru! ’oćeš 

da dobiješ 

otkaz? 

a ti, ’oćeš 

da nosiš moju 

smrt na sa-

vesti?

u pravu si. pozvaću tvog kome-

sara, kazaću mu da nisi u stanju... 

i da ti je vreme za kupanje...

treba 

da pomognem 

drugovima!

sad se bolje 

osećam!

šmrk.

jupiter 

kromvel? da?
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inspektore

kromvel?

...inspektore?

inspektore 

krom... eh... 

mortone?! 

kod mog oca ste 

se predstavili kao 

jupiter kromvel, 

ali vaši prijatelji 

vas zovu morton. 

koje je vaše 

pravo ime?
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morton 

alojzijus čepel. 

vama na usluzi, 

gospođice. 

lažovčino...

 vi... već ste dolazili 

ovamo, zar ne? poklon... 

za sobu 17, to ste

bili vi!

nemam 

vremena za 

ćaskanje sa vama. 

šta ste hteli da

mi kažete?

brat mi je još uvek u 

nesvesnom stanju, ali 

povratiće se. vi... ho-

ćete li ga uhapsiti? 

gospođice... 

bilo bi bolje 

za njega da 

odgovori na 

moja pitanja. 

vi znate 

šta je 

uradio...

za šta je 

kriv...

on nije 

delovao po

sopstvenom na-

hođenju, u to sam 

ubeđen. moram sa-

znati ko ga je 

naterao...

on nije u stanju da 

vam odgovara, i ne 

znam kada će biti! 

onda ću 

morati sam

 da ga pro-

budim!

???

!!!

Je li rekao 

nešto? ali... ko ste 

vi? ko vam je 

dozvolio da 

uđete?
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u redu je, dok-

tore, gospodin 

je iz policije. 

 hvala vam za sve. 

  računam na vas za...

 najzad, ova cela stvar

 sa opijumom... ako bi

   moj otac saznao...

       ili policija...

naravno, draga 

moja. ovde ste 

na sigurnom. 

ako vam opet 

zatreba pomoć, 

pozovite me. 

šta to radite?

   ispitujem ga. sva-

 ki uticaj ostavlja 

neki psihološki trag 

ili posledicu. dakle? 

da li je govorio ili 

ne? možda ste nje-

gove reči odbacili

   kao obično bun-

   canje... ako nisu

       bile na engle-

         skom... 

šta očekujete, 

da recituje moli-

tve na latinskom? 

nije ništa rekao. 

što se tiče  

 strihnina... 

niste ništa našli 

kod njega? ni-

kakav neobičan 

predmet, koji 

pada u oči?

kao pred-

met sa ugravi-

ranim krstom? 

ta vrsta amaj-

lije? 

da, tako 

nešto... ili možda

 nekakvu kartu... 

poput onih koje se 

dele u privatnim 

klubovima. 

ne. baš 

ništa. 

 razgovarajmo o simptomima. da li ste

 primetili gubitak težine? povraćanje, 

prekomerno znojenje? neobičan

 telesni vonj?

očigledno... on je zavisnik 

o opijumu. ali to nije zločin, 

već greška u rasuđivanju. 

opijum ne

objašnjava sve. 

mora da progovori, 

katrin. vi ste speci-

jalista za psihičke 

probleme, verujem... 

možda biste mogli...

da ga hi-

pnotišem? u 

njegovom 

stanju? 

u njego-

 vom interesu... 

kao i našem. 
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 džozefe...

džozefe, 

čuješ li me?

 molim te...

 drži se...
gospo-

de, dobri 

i milostivi, 

molimo te 

da podariš 

život tvo-

 me slugi...

...makar 

pred tebe iza-

šao obučen 

u ruho naših   

 grehova...

* hteo si njeno srce.

...zarobljen tkanjem 

naših strasti...

...okovan krivi-

com požude, koja 

nas zastranjuje 

od tvoga puta. 

pruži mu drugu 

priliku, u ime onih 

koji ga vole i po-

nizni ti se mole za 

njegov spas...

...ali ako takva bude tvoja odlu-

ka, uzmi ga pod svetlost svoju...

ne! neće 
umretI!

...oprosti 

mu sve 

prestupe 

 i grehe...

za vest stoleća! 
pIće za sve! udavi se 

njim!

nisam ja kriv... to mi je posao! 

da nisam to bio ja, opet bi ga neko 

objavio, taj prokleti članak... 

javnost ima pravo da zna!

dobro 

rečeno, prija-

telju! 

u pravu 

si! to je 

stvarno 

vest!

gazda, 

naspi još 

jednu na-

šem dru-

gu!
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...izbavi ga od

  laži i gneva...

milost, 

ne uzimaj mi 

mog džozefa, 

on nije ništa 

loše ura-

dio!

...i od 

slepila. 

američki narod je opet žrtva jednog 

stranca, izvesnog kamova, navodnog 

doktora... jednog od onih imigrana-

ta koji preplavljuju naše tlo! 

            tome treba stati

                   na kraj!

 i ako budem na

 vlasti, ja, sena-

tor čarls lenoks, 

postaraću se da 

ti varvari dobi-

ju ono što su

  i zaslužili!

poziv za

vas, senatore... 

izgleda da je

 hitno...

...tiče se 

 vašeg sina.

senatore lenoks! 

senatore, još samo 

jedno pitanje! 

poveravamo tvoga slugu tvojoj 

milosti, gospode... neka najzad bude 

izbavljen ovozemaljskih patnji...

ne!
 ne, džo-

 zefe... 

neee!

...i spozna 

tvoju 

večnu

ljubav.

razgo-

varaću samo 

sa mekinlijem 

lično! 

baš me 

briga što ste

 vi potpredsednik, ru-

zvelte, ili jednostavno 

”
tedi”! ako se 

”
njemu” 

nešto desi, bićete

 moj glavni osum-

njičeni! 

budite sigurni, 

 ričarde, pred-

sednik je na si-

 gurnom, a vi...

u penziji!

bolje bi 

bilo da 

ste otišli 

na peca-

nje...

 ...nego što ste angažovali 

šaku plaćenika da poharate 

pola njujorka... izgubili

  ste  razum, dragi moj  

  klejtone. 

valjda je to

 zbog godina...
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u ime oca, i sina,

 i svetoga duha...

...amin!

zaboga, bučinski, 

ako naši birači saznaju 

da je neki glavešina iz bele

kuće na bilo koji način umešan 

u ovo trovanje, zamislite taj 

skandal... to ne možemo sebi 

dozvoliti. ne tri dana

 pred izložbu...

 ne brinite, gospo-

dine ruzvelte, lično

ću se pobrinuti za

klejtonove prija-

telje. biću u

 njujorku 

pre večeri. 

on je sada 

sa gospodom.

zašto? zašto 

on? bio je tako 

dobar, tako...

kakav to 

bog može ovo

 da dozvoli?

ja...

ej! indi-

janče!

budi malo

od koristi! nađi mi 

nekog lekara! ovde ih ima

 samo za odrpance! malo li je što 

su mi jedna od vaših prokletih 

ambulantniih kola pregazi-

la nogu, treba još i 

da čekam?!

dakle, kada kažem 

”
beli zec”, doći ćeš k sebi. 

razumeš li me, timi?

 d... 

da! 

 zašto si imao 

 strihnin kod sebe? 

ko ti je dao taj

otrov?

otac... zbog 

njega... ja sam 

ga... pratio...
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ja... prat... 

iiioo... klub...

dali mi...

klub

 
”
century”? 

gde se nalazi? 

ko je bio tamo? 

timi, slušaj 

 zvuk mog glasa... 

gde si ga pratio? 

gde je klub? 

dalI kartu... 
menI... kartu! raskomadaj!

!!!

beli 

zec! 

ko ti je dao

tu kartu?

odakle 
  tI kar-
   ta?

beli 

zec!

 raskoma-
   daj! 
 rask...

 prestanIte
s tIm! prestanI-
  te, ubIćete ga!  koga 

 si video? 

ko baca

 čini?

krou... 
glll...

kat...

katrin?

timi, kako si?

 odgovori mi!
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nisam 

još završio

sa njim.

još jednom

mi pipnite brata

i oteraću vas u za-

tvor! ostavite ga

 na miru, je l’ 

jasno!?

ako bi

da se po-

moliš... to 

radi u sobi 

lenokso-

vog sina!

ne znam, 

mortone.

e, ja znam. 

možeš bataliti 

molitvu, potreban

 si tom momku. za-

posednut je, 

anhele.

ne go-

vorim o 

klincu.

govorim o sebi, 

radije bih se 

povukao.

misliš da

imaš izbora?

ja mogu... mogu sve

 da sredim, katrin...

 pusti me da idem... 

  preklinjem te,

      katrin!

nemoguće, 

timi... svi ti 

ljudi... tre-

ba... treba 

da ti...

 veruj mi... 

bar jed-

nom.

 vrlo mi je dra-

 go da vas vidim, 

gospodo! ima

 ih dvojica...

...stariji 

 mi izgleda 

 opasniji.

ej! vi tamo! još 

uvek čekam!
! 

gde je 
on?

zašto

 bih vam to 

rekla?

pustili 

ste ga da

 ode... buda-

lo mala!

ah, najzad 

policija! 

čujte, želim 

da podne-

sem tužbu!

katrIn! 
udaljIte se! 
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tI ljudI nIsu 
polIcIja! krenIte 

prema menI!

molim? 

nisam to 

tražila!

upozorIo sam vašeg oca. bIće 
sve u redu. gospodIn senator 

je na putu ovamo!
oca?! 

naprotiv, ja... 

rekla sam...

dođIte,
 katr...?

upooomoooooć!

pomoćno 

stepenište 

je ovamo! 

...katrIn... 
 vratite se...
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oh my darling, oh my darling...
 ...ste pra-

  vi dru... 

drugari,

 momci...

   da, da...

i mi volimo

  tebe.

jes’ vid’o?

ima tu i umet-

ničkih stvar-

čica. 

probudi mi 

tog prasca!

ej, lu...

a?

izvini.

šta... ko 

 ste vi? ja...

nisam vam 

ništa uči-

nio...

dve mogućnosti, 

debeljko: prva, da 

nam lepo kažeš 

ko te je informi-

sao za tvoje 

članke...

...druga 

je moja omi-

ljena.

 ja... 

 ne znam 

o čemu 

  to pr...

ok, onda 

druga.

št... šta 

 ćete da...

oho... moraćeš 

da kucaš samo 

 jednom rukom!
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on je lud! 

 moramo uči-

niti nešto!

 bučinski

je rekao

 da ne 

mrdamo.

mi samo hoćemo da nas ova dvojica 

odvedu do čepela. ne tiče

 nas se piskaralo.

  dakle, debeli?

  odakle ti oba-

veštenja?

len... lenoks...

senator 

lenoks?

 on je izdao  

 svoje pri-

jatelje?

si... sin... 

ti... timi...

senator... znam 

sve o njemu. ka-

zaću vam... sve, 

od početka... 

nemojte me više 

povređivati...
molim vas...

dobar si 

ti dečko, 

lu.

slušamo 

te.

pre 

lenoksa, 

predsednik 

kluba 
”
century” 

bio je neki 

industri-

jalac...

...viktor 

stadvoter. on 

je uveo lenoksa

  u klub...

...ali, pre 

šest godina, 

stadvoter i njego-

va žena su poginuli u 

nekoj železničkoj 

nesreći, u 

  parizu...

u tek-

sasu?

u fran-

cuskoj.
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tamošnje novine

 su pisale da je u pitanju

bila nesreća, ali ja nisam

progutao tu priču! mašinovo-

đa nije bio običan šljaker

na železnici, bio je to 

 neki tip odozgo...!

...izgleda da 

je imao nekakvu fik-

saciju o 
”
lokomotivi 

njegovih snova”... 

i dobio ju je...

i onda?

istraživao sam

 o stadvoteru... i saznao 

zašto je išao u francusku. 

trebalo je da se sretne sa nekim 

magom kojeg mu je preporučio

 lenoks. stadvoter je bio jedan

 od onih luckastih koji se za-

  nimaju za crnu magiju, 

 okultizam, te glu-

posti...

 lenoks mu je 

pričao da taj mag 

raspolaže jedinstve-

nim moćima... i da je bio 

spreman da mu dopusti 

da se okoristi 

od njih. 

koja vrsta 

moći? 

nemam pojma! 

stadvoter je morao da

za njega ukrade neki ritual-

ni predmet... nekakav drevni 

nož, za engleze je to bio 

pravi gral. ne pitajte me

 čemu je služio, nemam

 blage veze...

...i eto...!

...kapirate? 

stadvoter je

 upao u klopku!

lenoks ga nije po-

slao u francusku 

da bi mu pomogao, 

već da bi ga uklo-

nio, uz pomoć maga, 

i tako postao novi 

predsednik kluba  

 
”
century”...!

...i sad je 

lenoks ozbiljan 

kandidat za belu kuću.

svi veliki igrači u zemlji 

mu jedu iz ruke...

i to ti je ispričao 

lenoksov sin? 

   da...

dečko ima  

 nešto strašno 

protiv svog oca!

 sreo je maga,  

rekao mi je to...

 i to... to je sve  

  što znam! 

molim vas, 

nemojte me 

više ozle-

  diti...

ko je on, taj 

tvoj mag?

ne znam!

 milost! pre-

klinjem vas,

ne znam!

vraćamo se 

drugoj opciji.
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ej, morton je re-

kao da ne smemo...

ma, 

boli me za

 mortona...

govori!

ili ću ti 

otvoriti 

treće

oko!

isuse 

gospode...

da pucam? 

koknuće 

ga...

ne,

čekaj.

nisi nikad video mor-

tona besnog... neću 

da ga imam na grbači 

zbog tvojih ludosti. 

ah, bestraga!

 ti uvek moraš

sve da upro-

pastiš. 

mali sadista 

može da bude 

zahvalan svom 

ortaku! 

ne budimo pesimi-

sti! naravno da će 

govoriti, daj mu 

vremena, više nije 

komplikovano... 

je l’ tako, 

 lu? reći ćeš to

 ime nama, tvojim 

drugarima? 

k...

kro...

krouli...

alIster 
kroulI.
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